
1  E N G L I S H  C E S T L N A 

Ov id  Technologies,  Inc.  Ov id  Technologies,  Inc. 

Mas te r  License  Agreement  U h n u l  licenční  smlouva 

This  Master  License  Agreement  (the  "Agreement"), 
dated  as  o f December  19,  "201 fi  is  between  Ovid 
Technologies.  Inc.  or  its  applicable  affiliate  (pursuant 
to  Section  10.1  ) ( "Ov id" )  and  Masaryk  university, 
facility  o r M e d i c i n c  having  official  residence  at 
Zerotinovo  num.  9,  Brno  and  correspondence adress  at 
Kamenice  5.  Bnio­Bohimiee  625  00  ("Licensee"),  and 
provides  for  Ov id  lo grant  si  license  to  Licensee 10 
access  and  use  the  Products  (as  defined  below),  subject 
to  the  terms and  conditions  o f  this  Agreement,  Ovid 
and  Licensee  are  each  referred  to  herein  as  a  "Par ty" 
and  collectively  as  the  "Part ies ." 

Tato  hlavní  licenční'  smlouva  (dále jen  „ s m l o u v a " )  ze 
dne  19.  prosince  2016  je  uzavřena  mezi  společností 
Ovid  1 eclumlogies,  Inc.  či  př ís lušným  př idruženým 
subjektem  (v  souladu  s  Části  10.1)  (dá le jen  „ O v i d " )  a 
Masarykovou  univerzitou.  Lékařskou  fakultou  se 
sídlem  Žerotínovo  námestí  9.  Brno  a  Korespondenční 
adresou  Kamenice  5,  625  00  Brno­Bohunice.  (dále  jen 
„drž i te l  licence").  Předmětem  této  smlouvy  je  udělení 
licence  k  přístupu  a  používání  produktů  (v  souladu  s 
níže  uvedenou  definicí)  společnost i  Ov id  držiteli 
licence  v souladu  s  Ustanoveními  této  smlouvy. 
Společnost  Ovid  a  držitel  licence jsou  zde  dále  uváděni 
jednotl ivě jako  „ s t r a n a "  a  spo lečně jako  „ s t r a n y " . 

1,  D E F I N I T I O N S .  1.  D E F I N I C E 

I . I .  " A r c h i v e s "  means  the  specific  journal 

archives  specified  in  any  applicable  Order. 

1.1,  „ A r c h i v y "  znamená  specif ické  archivy 

časopisů  uvedené  v jakékol i  přís lušné 

objednávce. 

1.2.  " A u t h o r i z e d  Sites" means  the  physical 
addresses  specified  in  any  applicable  Order. 

1.2.  „Schvá l ená  p r a c o v i š t i "  znamená  fyzické 
adresy  uvedené  v jakékol i  přís lušné 
objednávce. 

1.3.  " A u t h o r i z e d  Users" means  individual  users 

o f  Licensee  who  are  authorized  to  access  ihe 

Products  licensed  hereunder from  or  through 

the  Authorized  Sites  in  accordance  with  Ihe 

following,  as  applicable based  on  Licensee's 

entity  type: 

1.3.  „ O p r á v n ě n í  už iva t e l é "  znamená  j edno t l ivé 

uživatele  licence,  kteří  maji  oprávněni  k 

přístupu  k  produktům  v  souladu  s  licenci  v 

léto  smlouvě  či  prostřednictvim  schválených 

pracovišť   v  souladu  s  následujícími 

podmínkami ,  podle  typu  subjektu  drži tele 

licence: 

•  Corporate  Market:  employees  o f  Licensee  and 

independent  contractors  o f  Licensee  who  arc 

bound  by  a  legal  obligation  to  comply  with 

this  Agreement,  solely  lo  Ihe  extent  such 

employees  and  independent  contractors  are 

accessing  Ihe  Products  in accordance  with  the 

Permitted  Use 

•  Korporátni  trh:  zaměstnanci  drži tele  licence  a 

nezávislých  dodavatelů  drži tele  licence,  kteří 

jsou  právně  vázáni  k  dodržování  lélo  smlouvy, 

v omezeni  na  takové  zaměs tnance  a  nezávislé 

dodavatele,  kteří  používají  produkty  v  souladu 

se  schváleným  použit ím 

•  Medical  Service  Provider:  healthcare 
professionals  employed  by  Licensee  and 
independenl  contractors  o f  Licensee  who  are 
bound  by  n  legal  obligation  to  comply  with 
the  terms  of  this  Agreement,  solely  lo  the 
extent  such  employees  and  independent 
contractors  are  accessing  Ihe  Products  in 
accordance  with  the  Permitted  Use. 

•  Poskytovatel  zdravotních  s lužeb: 

poskytovatelé  zdravotních  s lužeb  zaměstnaní 
držitelem  licence  a  nezávis lými  dodavateli 
držitele  licence,  kteři j sou  právně  vázáni  k 
dodržováni  této  smlouvy,  v omezeni  na  lakové 
zaměstnance  a  nezávislé  dodavatele,  kieří 
používají  produkty  v  souladu  se  schváleným 
použit ím. 

•  Academic  Institution:  currently  enrolled 
students,  faculty,  and  staff  of  Licensee, 
and  authorized  walk­in  users,  solely  lo 
the  extent  such  enrolled  students,  faculty, 
stall 'and  walk­in  users arc  accessing  Ihe 
Products  in  accordance  with  the 
Permitted  Use. 

•  Akademické  instituce:  aktuálně  zapsaní 
s tudenú,  pedagogové  a  zaměstnanci 
držitele  licence  a  oprávnění  n á h o d n ě 
příchozí  uživatelé  v omezeni  na  takové 
studenty, pedagogy,  zaměs tnance  a 
neobjednané  uživatele ,  kteří  používají 
produkty  v  souladu  se  schvá leným 
použit ím. 

•  Public  Library:  library  staff  o f  Licensee 
and  walk­in  patrons,  solely  to  the  extent 

•  Veřeiná  knihovna:  knihovničtí 
zaměstnanci  drži tele  licence  a  náhodné 
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such  library  slaff  and  walk­in  palronb  are 

accessing  the  Products  in accordance  with 

the  Permitted  Use. 

příchozí  uživatelé  v omezeni  na takové 

zamís t r r ince  knihovny  a  neob jednané 

uživatele,  kleřl  používají  produkty v 

souladu se schváleným  použi t ím. 

Fur  purposes  o f  this  Agreement,  any  individual  users 
o f  institutions,  associations  or  organizations  (i)  related 
or  affiliated  with  Licensee, or (ii)  acquired  hy or 
merged  with  Licensee during  the  term  of  this 
Agreement,  w i l l  not he deemed  "Authorized  Users'" 
without Ov id ' s  express  written  consent or unless 
expressly  provided  for  in  any  applicable  Order. 

Pro  účely  této  smlouvy,  veškeří  individuálni  uživatelé 
institucí,  asociaci  či  organizací  (i)  spojených či 
přidružených  s držitelem  licence,  nebo  (ii)  z ískaných či 
spojených  s držitelem  licence  během  platnosti  této 
smlouvy  nebudou  považováni  za  oprávněné  uživate le 
bez  výslovného  p ísemného  souhlasu  společnost i  O v i d , 
nebo bez  toho,  aby  to bylo  výs lovně  uvedeno v 
příslušné  objednávce. 

1.4,  " B o o k s "  means  the  specific  editions  o f  the 
electronic  books  specified  in  any  applicable 
Order.  If an  Order  does not  specify  an  edition, 
the  edition  wi l l  be  the  current  edition  o f  the 
applicable  electronic  book as o f  the  Order 
Effective  Date.  Hooks  licensed  on a 
Subscription  Basis,  unless  unavailable  due  to 
an  Information  Provider's  terms,  wil l  include 
the  most  current  edition  available  through 
O v i d .  Books  licensed  on  a Perpetual  Access 
Basis  only  include  the  specific  edition 
specified  in  the  applicable  Order. 

1.4.  „ K n i h y "  znamená  specifická  vydáni 
elektronických  knih  uvedená  v  jakékol i 
příslušné  objednávce.  Jes t l iže  objednávka 
nespecifikuje  vydáni ,  vydání  bude  aktuální 
vydání  přís lušné  elektronické  knihy  v  den 
platnosti  objednávky.  Knihy  s  licencemi 
udí lenými  na základě  předplatného,  k romč 
případů,  kdy  nejsou  k dispozici  kvůli 
podmínkám  poskytovatele  informací,  budou 
zahrnoval  nejnovějši  vydáni  dos tupné 
prostřednictvím  společnosti  O v i d .  Knihy s 
licencí  udelenou  pro  časové  neomezený 
přistup  zahrnují  konkrétní  vydání  uvedené v 
příslušné  objednávce . 

1.5.  "Databasei" means  the  specific  electronic 
databases  specified  in  any  applicable  Order. 

1.5.  „ D a t a b á z e "  znamená  specif ické  e lekt ronické 

databáze  uvedené  v jakékol i  přís lušné 

objednávce. 

1.6.  "Documenta t ion" means  any  instructional 
materials  relating to the Ovid  Platform  as 
provided  in  hardcopy  or  electronic  form 
during  the  term  of  this  Agreement. 

1.6.  „ D o k u m e n t a c e "  znamená  jakékoli  materiály 
s  návody  vztahující  se k platforme  O v i d , 
vydané v t iš těném  nebo  elekt ronickém 
formátu  během  platnosti  této  smlouvy. 

1.7.  "Effect ive  Date"  means  the  earliest date  o f 

access  to  any  Products  hereunder. 

1.7.  „ D a t u m  ú í i n n o s l i "  znamená  první  den 

přístupu  k j akýmkol i  produktom  v souladu s 

touto  smlouvou. 

1.8.  " Informat ion  Providers" means content 
providers  that have  licensed to Ovid  content 
included  in  one  or more  Products. 

1.8.  „Posky tova t e l é  i n f o r m a c í "  znamená 
poskytovatele obsahu,  kteří  společnost i  Ov id 
udělili  licenci  na  obsah  zahrnutý  v jednom či 
více  produktech. 

1.9,  " Jou rna l s " means 1 lie specific  electronic 
journals  specified  in  any  applicable  Order. 

1.0.  „ Č a s o p i s y "  znamená  specifické  e lekt ronické 
časopisy  uvedené  v j akéko l i  př ís lušné 
objednávce. 

1.10.  "License  Fee"  means  the  fees  for 
access to the  Products  and  the Platfarms, as 
specified  in  the  applicable  Orders,  including 
fees  for  Perpetual  Access  Basis  Products  and 
fees  for  Subscription  Basis  Products. 

1.10,  „L icenčn í  poplatek"  znamená 
poplatky za přístup k produktům  a na 
platformy, jak j e uvedeno v  př ís lušných 
objednávkách,  včetně  plateb  za  produkty  pro 
časovč  neomezený  přístup  a poplatků  za 
produkty s  předpla tným. 

I.I 1.  "Order"  means  an  order  form  for 

licensing  one  or more  Products  that  Ov id  and 

Licensee  may  enter  into hereunder  from  time 

to  time. 

L _ 

1.11.  „ O b j e d n á v k a "  znamená  formulář 
objednávky  k uděleni  licence  na  jeden  či více 
produktů,  na  které se společnost  O v i d a 
držitel  licence  mohou  čas  od  času  dohodnou! 
v  souladu s touto  smlouvou. 
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1.12.  " O r d e r  Effective Date" means (he 
date on which  the applicable Order  was 
entered  into by O v i d  and Licensee. 

1.12.  . .Datum  úč innos t i  o b j e d n á v k y  • 

znamená  datum  uzavření  prís lušné 

objednávky  společnosti  Ov id  a  drž i te lem 

licence. 

1.1 J .  "Otli e r C o n tenf"  m eans the 

products  identified  as "Other Content" in any 

applicable  Order. 

1.13.  „ J i n ý  obsah"  znamená  produkty 

identifikované  jako  . J iný  obsah"  v  j akéko l i 

příslušné  objednávce. 

1.14.  "Permit ted  Use"  means the  limited 
purposes  for which  Authorized  Users  may  use 
the  Products,  specifically  (i)  online use o f  and 
access to the Products for internal 
management,  reference,  education,  research, 
and  training purposes:  (ii)  using the provided 
"print"  and  "save"  functionality  through die 
Platform  for limited  portions  o f  (he  Products: 
( i i i)  for interlibrury ("ILL") purposes,  print 
data obtained  from  searches  and  transmit the 
printed  document  through  Subscriber's 
traditional  II.1.  policies  and  procedures and  in 
compliance  with  Section  108  o f the  United 
Stales  Copyright  Act ,  and (iv)  such other uses 
as  may  be set  forth or referenced  in an 
applicable  Order.  The  Permitted  Use for 
specific  Products  may  vary, and additional 
and/or  different  uses  may  be permitted  i f  and 
to  the extent  specified  in the applicable  Order. 
I'he  use o f  the  Products  can  be incorporated 
into course packs  and  e­rcserves  only  through 
the  use of Jumpstarts.  For  purposes  o f  this 
Agreement,  "Jumpstarts"  shall  be defined  as 
links  from  Licensee's  Web  pages to  virtually 
any  point  within  an Ovid  session. 

144.  „Povo lené  p o u ž i l i "  znamená 

omezená  použili,  pro  která  mohou  oprávnení 
uživatelé  používat  produkty,  specificky  pak (i) 
online  použití  a přístup  k produktům pro 
vnitřní  správu,  reference,  vzděláváni ,  výzkum 
a  školeni ,  (ii)  použili  poskytovaných  funkci 
lísku  a uloženi  prostřednictvím  Platformy pro 
omezené  éásli  produktu,  ( i i i) pro  účely 
nieziknihovnich  s lužeb  (dále jen  „tVlVS").  tisk 
údajů  získaných  při  vyhledáváni  a  přenos 
listéných  dokumentů  prostřednictvím 
tradičních  pravidel  n postupů  spojených  s 
M V S  a v souladu  s Části  108  zákona  U S A o 
autorských  právech,  a (iv)  taková  j i n á  použili , 
která  mohou  být  uvedena  níže či odkaz na ně 
uveden v příslušné  objednávce.  Povolené 
použití  pro  určité  produkly  se m ů ž e  lišit,  další 
fl/iiebojiná  použití  mohou  být  povolena 
pouze, jes t l iže jsou  uvedena  a v rozsahu 
uvedeném  v příslušné  objednávce.  Použiti 
produktů  může  být  zahrnuto do  baličku 
školení  a elektronických  záloh  pouze 
prostřednictvím  služby  Jumpslarts.  Pro  účely 
léto  smlouvy se „Jumpsta r t s"  dcliniijj  jako 
odkazy z  webových  s t ránek  drži tele  licence na 
téměř jakékol i  mís to  služby  O v i d . 

For  pay­per­view  ( " P P V " )  deposit  account journal 
article access, an Authorized  User  may  only  retain one 
print  copy  o f  the  accessed  article.  The  retained  printed 
copy  is for single  use only  and  may  not be redistributed 
for  any  purpose  oilier than  its original  use, or i f needed 
as  support  documentation  for a F D A  filing  or other 
such  use.  The  original  e­format  may  not be 
downloaded  and/or saved  to any tangible  medium. 
A n y  request other  than  for the original  use would  be 
deemed a separate use occasion  and the  Authorized 
User  w i l l  need  to access any additional  copy or copies 
from  the PPV­deposit  website. 

Při  přístupu  kc  článku  v časopisech  prost řednic tvím 
účlu  za j ednorázovou  platbu,  tzv.  pay per view.  (dále 
jen  „ P P V " )  si m ů ž e  oprávnený  uživatel  ponechal 
pouze jednu  list inou  kopii  článku.  Ponechaná  t ištěná 
kopie je  určena  pouze najedno  použiti  a ne lze j i  dále 
šířil  pro  žádné j i né  účely,  než  byl  původní  účel , či 
jes l l iže  se vyžaduje  pro  podpůrné  dokumenty, jako  jsou 
například  dokumenty  pro  amer ický  úřad  F D A , nebo 
pro j i ný  podobný  účel .  Původní  e lektronický  formát 
nesmí  být  stažen  a/nebo  uložen  na žádné  pevné 
médium.  Jakékoli  žádosti  o cokoli  j i ného ,  než  původní 
použili,  budou  považovány  za případy  j i n é h o  použi t i a 
oprávnený  uživatel  bude  potřebovat  přístup  k  da lš ím 
kopiím  z webových  stránek  P P V , 

1.15.  "Perpe tua l  Access  Basis"  means a 
perpetual  license  Tor the applicable  Products. 

1.15,  „ P ř í s t u p  n á d o b u  neomezenou" 

znamená  časové  neomezenou  licenci pro 
příslušné  produkty. 

1.16.  " P l a t f o r m "  means, as applicable, (i) 
the  search and retrieval  application  software 
made available  to Licensee  through  the Ovid 
online  platform  and any  modifications, 
enhancements,  updates,  upgrades or  new 
releases to the foregoing  (the  " O v i d 

1.16,  . .Platformu"  znamená,  v  daném 
případf,  (i)  softwarová  aplikace na 
vyhledávání  a získáváni  dat  zpř ís tupněných 
držiteli  licence  prostřednictvím  online 
platformy  Ovid  a jakékol i  modifikace, 
vylepšení ,  aktualizace  či  nové  verze  výše 
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Platform");  and  (ii)  the  third  party  platforms 

made  available  to  Licensee  to  aecess  the 

Products  and  any  modifications, 

enhancements, updates,  upgrades or  new 

releases  to  the  foregoing  ("Other 

Platforms");  provided  how  ever, that  certain 

enhancements  to  the  software  and  platforms 

described  in  (i)  and  (ii)  may  constitute 

separate  and  distinct  products  for  which  Ovid 

reserves  the  right  to  charge  on  additional  fee. 

uvedeného  (dále jen  „ P l a t f o r m u  O v i d " ) .  a  (ii) 

platformy  třetích  stran  zpř í s tupněné  držiteli 

licence  pro  přístup  k  produktům  a  jakékol i 

modifikace,  vylepšeni ,  aktualizace  a  nově 

verze  výše  uvedených  (dá l e j en  . j i n é 

platformy").  Platí  vsak.  že  některá  vylepšeni 

software  a  platforem  popsaných  v  (i)  a  (i i)  se 

mohou  považovat  r.i  samosta tně  produkty,  za 

které  si  společnost  Ov id  vyhrazuje  p rávo 

účtoval  dal SI poplatek. 

1.17.  "P roduc t s" means  the  Databases. 

Journals,  Archives,  Books  and'or  Other 

Content  ordered  by  Licensee pursuant  to  one 

or  more  Orders,  designated  as  "Products"  on 

the  applicable  Order. 

1.17.  . .Produkty"  znamená  da tabáze , 
časopisy,  archivy,  knihy  a^nebo j i ný  obsah 
objednané  držitelem  licence  v  souladu  s 
jednou  či  více  objednávkami ,  a  k t e r é j s o u 
v  přisluanýeh  objednávkách  popsány  jako 
„Produkty". 

1.18.  "Subscr ip t ion  Basis"  means  a 

subscrlplion  (i.e.,  term)  license  for  the 

applicable  Products designated  in  any 

applicable  Order  as  "Subscription  Basis". 

1.18.  „ Z á k l a d  p ř e d p l a t n é h o "  znamená 

předplatné  (l.j ,  r a sové  omezenou)  licenci  pro 

příslušné  produkty  označené  V  př ís lušné 

objednávce jako  „základ  předpla tného" . 

1.19.  "Subscr ip t ion  T e r m "  means one  (1) 

year  from  the  dale  of  initial  access  to  the 

applicable  Products,  unless  otherwise 

specified  in  the  applicable  Order. 

1.19.  „ D o b a  p ř e d p l a t n é h o "  z n a m e n á 
jeden  (1)  rok  od  data  prvního  př ís tupu  do 
příslušných  produktů  kromě  případů,  kdy  je  v 
příslušné  objednávce  uvedeno j inak. 

2.  L I C E N S E  A N D  A C C E S S .  2.  L I C E N C E  A  P Ř I S T U P . 

2.1.  L I C E N S E  T O  P R O D U C T S .  For  the 
Products  set  forth  in  an  applicable  Order. 
O v i d  hereby  grants  to  Licensee  the  non­
transferable  (except  as  set  forth  herein), 
nonexclusive,  limited  license  to  allow  its 
Authorized  Users  to  aecess  and  use  the 
Products  specified  in  the  applicable Order  via 
the  applicable  Platform  (subject  to  payment  o f 
any  applicable  License  pees  for  access  to  such 
Platform)  from  or  through  the  Authorized 
Sites  (unless otherwise  stated  in  the  applicable 
Order)  for  the  Permitted  Use,  subject  to  the 
terms  and  conditions  o f  this  Agreement.  'Hie 
foregoing  license  is  effective  (i)  for 
Subscription  Basis  Products, only  during  the 
applicable  Subscription  Term,  and  (ii)  far 
Perpetual  Access  Products,  on  a  perpetual 
basis. 

2.1.  L I C E N C E  N A  P R O D U K T Y .  Pro  produkty 
uvedené  v  příslušné  objednávce  společnost 
Ovid  uděluje  držiteli  licence  nepřenosnou 
(kromě  případů,  kdy  je  to j inak  uvedeno  v  létu 
smlouvě) ,  nevýhradní ,  omezenou  l icenci , 
která  oprávněnému  uživateli  umožňuje  přistup 
k  produktu  a jeho  použiti  uvedené  v  příslušné 
objednávce  prostřednictvím  platformy 
(podléhá  platbě  příslušných  l icenčních 
poplatků  za  přístup  na  takovou  platformu)  ze 
schváleného  pracoviště  či  pros t řednic tvím 
schváleného  pracoviště  (k romě  př ípadů,  kdy 
je  v  příslušné  objednávce  uvedeno j inak)  pro 
povolené  použit i ,  za  podmínky  splnění 
ustanovení  této  smlouvy.  Výše  uvedená 
licence je  platná  (i)  pro  produkty  s 
předplatným  pouze  během  přís lušnéhu  období 
předplatného,  a  (ii)  pro  produkty  s  Časově 
neomezeným  přístupem  po  dobu  neomezenou. 

2.2.  A C C E S S .  Licensee  may  access  the  Products 
via  the  applicable  Platforms  through  (i)  one  or 
more  identification  passwords  issued  by  O v i d ; 

(ii)  Internet  Protocol  address  validation; 
(iii)  an  Ovid­approved  online  referral  link;  or 

(iv)  access  code  redemption  by  Authorized 
Users.  Method  o f  access  to  the  applicable 
Platform  may  change over  time.  Ovid 
reserves  the  right,  in  its  sole discretion,  to 
alter  or  change  Licensee's  identification 
pnsswords.  i f applicable,  as  circumstances 
may  warrant,  and  Ovid  wi l l  promptly  notify 

2.2.  P Ř Í S T U P  Držitel  licence  má  přís tup  k 
produktům  prostřednictvím  př ís lušných 
platforem  s  (i) j edn ím  éi  více  hesly  pro 
identifikaci  vydanými  společnost í  O v i d .  (ii) 
ověřením  adresy  internetového  protokolu,  (iii) 
internetovým  odkazem  schvá leným 
společností  Ov id .  nebo  (iv)  použi t ím 
přís tupového  kódu  oprávněnými  uživatel i . 
Metody  přístupu  na  příslušnou  platformu  se 
mohou  čas  od  času  změnit .  Společnost  Ov id 
si  vyhrazuje  právo  podle  svého  v las tn ího 
rozhodnutí  změnil  identifikační  heslo  držitele 
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Licensee  o f  the  foregoing.  Licensee  may  elect 
to  use  proxy  servers  to allow  Authorized 
Users to access the applicable  Products 
remotely  through  the Authorized  Sites.  It" 
Licensee  elects to provide  such  remote access, 
Licensee  wi l l  strictly  limit  such  access only to 
Authorized  Users  through  a secure method  of 
l i ter verification.  Licensee  wil l  immediately 
notify  Ov id  i f it  believes  unauthorized  access 
o f  •  Product  has  occurred. 

licence  a, j a k s i  lo budou  vyžadovat  okolnosti, 
společnost  Ovid  na toto  drži tele  licence 
urychleně  upozorni.  Držitelé  licence se 
mohou  rozhodnout  používat  proxy  servery pro 
umožněni  přístupu  op rávněných  uživatelů k 
příslušným  produktům  vzdáleně 
prostřednictvím  schválených  pracoviš ť . 
Jestliže se držitel  licence  rozhodne  poskytovat 
takový  přistup,  držilel  licence s  pomoci 
be /peěnč  metody  ověření  uživatelů  přístup 
striktně  omezí  na oprávněné  uživatele .  Držilel 
licence  okamžitě  upozorni  společnost  O v i d . 
jest l iže  se domnívá,  že  doš lo k 
neoprávněnému  přístupu  k produktu. 

2.3.  U P D A T E S  A N D  D I S C O N T I N U A T I O N . 

Ov id  may  update,  modify,  or replace the 
relevant  Products  (including  any  content 
therein)  from  time  lo  time.  Ovid  reserves the 
right  to discontinue  offering  access to any 
Product.  Ov id  w i l l  use  commercially 
reasonable efforts  lo  provide advance  notice 
o f  any  such  discontinuation.  For  Perpetual 
Access  Basis  Products,  Ovid  wi l l  provide 
Licensee,  upon  its request,  with  an  electronic 
copy  o f  the  discontinued  Products,  subject to 
Licensee's  payment  o f  a  media,  fulfillment 
and/or  delivery  fee  and  Licensee's  execution 
o f  an  additional  agreement. 

2.3.  A K T U A L I Z A C E  A  U K O N Č E N Í . 
Společnost  Ov id  může  produkty  (vče tně 
jakéhokoli  jejich  obsahu)  čas  od  času 
aktualizoval,  modifikovat  či nahrazoval. 
Společnost  Ov id  si  vyhrazuje  p rávo  ukončit 
nabídku  přístupu  k j a k é m u k o l i  produktu. 
Společnost  Ovid  vynaloží  podnikatelsky 
přiměřenou  snahu k poskytnuti  p ředběžného 
upozorněni  na  tukové  ukončen i .  Pro  produkty 
s  časově  neomezeným  př ís tupem  společnost 
Ovid  poskytne  držiteli  licence  na  žádost 
elektronickou  kopii  ukončených  produktů  za 
předpokladu,  že  držitel  licence  zaplatí 
poplatky  za  média,  provedeni  a doručeni a 
uzavře  dodatečnou  smlouvu. 

3.  P R O P R I E T A R Y  R I G H T S  A N D  U S E 
R E S T R I C T I O N S . 

3.  V L A S T N I C K Á  P R Á V A  A  O M E Z E N Í 
P O U Ž I T Í . 

3.1.  P R O P R I E T A R Y  R I G H T S .  N o  provision  o f 
this  Agreement  conveys  any  ownership 
interest  to Licensee  in or to any  o f the 
Products, the Platforms,  or  any 
Documentation,  in whole or in part,  and. 
except  for  the  express licenses  in  this 
Agreement,  all  intellectual  property  rights, 
including  copyright,  patent, trademark  and 
trade secret, are retained  by  O v i d .  Ov id 
affiliates  or Information  Providers,  all  rights 
reserved. 

3.1.  V L A S T N I C K Á  P R Á V A .  Žádná  ustanovení 
této  smlouvy  iiepřevádějí  část  ani  celé 
vlastnicivi  produktů,  platforem,  dokumentace 
na  držitele  licence  k r o m ě  výslovných  licencí v 
této  smlouvě,  autorská  práva  vče tně 
copyrightu,  patentů,  ochranných  známek a 
obchodních  tajemství  zůstávají  ve  vlastnictví 
společnosti  Ov id ,  př idružených  subjektů 
společnosti  Ov id  či  poskytovate lů  informaci, 
všechna  práva  vyhrazena. 

3.2.  A D D I T I O N A L  T E R M S .  Certain  additional 
terms  may  apply  lo the Products  licensed 
hereunder.  Such  additional  terms,  i f any, are 
set  forth  in  the applicable Order.  Information 
Providers  may  modify  or assign  additional 
terms  and  conditions, as made  available to 
Licensee  by  O v i d ,  from  time  lo  time,  that  may­
affect  the Authorized  Users'  use  o f  the 
Products.  U'any  such  changes  materially 
impact  Licensee's  rights to use  the  Products, 
the  Parties  w i l l  discuss  an  appropriate  remedy 
in  light  o f  the  circumstances. 

3.2.  D A L Š Í  P O D M Í N K Y .  Na  produkty  s  licenci 
podle  této  smlouvy  se mohou  vztahoval  určité 
další  podmínky.  Takové  podmínky ,  pokud 
existují,  budou  uvedeny  v  př ís lušné 
objednávce.  Poskytovatel  informaci  m ů ž e  čas 
od  času  pozměnit  či převést  dalš í  podmínky, 
které  budou  držiteli  licence  poskytnuly 
společností  Ovid ,  které  mohou  ovlivnit  použili 
produktů  oprávněnými  uživatel i .  Jes t l iže 
lakové  změny  budou  mít  materiální  vl iv na 
práva  držitele  licence  používat  produkty, 
strany  prodiskutují  př ís lušnou  náhradu  v dané 
situaci. 
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3.3.  R E S T R I C T I O N S  O N  U S E .  Licensee  shall 
be  responsible  for  nil  uses o f  the  Products  by 
Authorized  Users  and  (he  confidentiality  and 
security  of  the  passwords  or  other methods  o f 
authentication  issued  to  Licensee  by  Ovid . 
Licensee  shall  ensure that  all  Authorized 
Users  are  aware  of  the  limitations  and 
restrictions  on  the  use  o f  the  Products. 
Licensee  shall  not,  and  shall  ensure that  its 
Authorized  Users  shall  not  (a)  copy  or 
duplicate,  in  whole  or  in substantial  part,  the 
Products;  (b)  distribute,  transmit,  publish, 
transfer  or  commercially  exploit  the  Products, 
in  whole  or  in  part:  (c)  Incorporate  any  part  o f 
the  Products  in  printed  or  electronic  course  or 
study  packs,  unless  expressly  permitted  by  the 
Permitted  Use:  (d)  use  the  Platforms  or 
Products  to  provide service  bureau,  time 
sharing,  or  similar  services  to  third  parties:  (e) 
reverse  engineer,  decompile  or  modify  the 
Products,  in  whole  or  in  part:  (f)  use  the 
Platforms,  the  Products  or  the  information 
contained  therein  or  results  derived  therefrom 
to  develop  any  products  or  services that  could 
be  competitive  with  the  Platforms  or  Products 
or  any  other products  or  services  provided  by 
Ovid  or  its  affiliates;  or  (g)  alter,  remove,  or 
otherwise  hinder  the  delivery  o f  any 
copyright, disclaimer,  or  oilier  proprietary 
notice  appearing  in  the  Platforms  or  Products. 

3.3.  O M E Z E N Í  P O U Ž I T Í .  Držitel  licence  bude 
zodpovědný  za  veškeré  použi t í  produktů 
oprávnenými  uživateli  a  utajení  a  zabezpečení 
hesel  či j iných  metod  ověřeni  vydaných 
držiteli  licence společnost í  O v i d .  Držitel 
licence  zajisti,  že  všichni  oprávněni  uživatelé 
si jsou  vědomi  omezení  použili  produktů. 
Držitel  licence  nebude  a  zajistí,  že  oprávněni 
uživatelé  nebudou  (a)  kopírovat  část  či  celý 
produkt,  (b)  distribuovat,  přenášet , 
zveřejňovat,  převáděl  či  komerčně  využívat 
produkty  či  jejich  částí ,  (c)  zahrnovat 
jakoukoli  část  produktů  do  t iš těného  či 
elektronického  kurzu  či  studijního  baličku 
kromě  případů  výslovně  uvedených  v 
povoleném  použití,  (d)  používat  platformy  či 
produkty  k  poskytováni  servisních  středisek, 
sdílenému  přístupu  či  podobným  s lužbám 
třetím  stranám,  (e)  produkly  z.pělnč 
sestavoval,  rozkládat  či  modifikovat  v  částech 
či  celé,  (f)  používal  platformy,  produkty  či 
informace  v  nich  obsažené  či  z  nich  z ískané 
výsledky  k  vývoji  j akýchkol i  produktů  či 
s lužeb,  které  by  mohly  být  konkurenční  vť iči 
platformám  či  produktům  či j a k ý m k o l i  j i n ý m 
produktům  či  s lužbám  společnosti  O v i d  nebo 
jejích  přidružených  subjektů,  nebo  (g)  měnit, 
odstraňovat  či j inak  poškozoval  dodávky 
jakýchkol i  upozornění  na  copyright,  autorská 
práva  éi jakýchkol i  prohlášení  zobrazených  na 
platformách  nebo  produktech. 

3.4.  L E G A L  A D V I C E .  Ovid  docs  not  provide 
legal  advice  regarding  copyright,  lair  Use,  or 
other aspects  ol'irtlellodUial  properly  rights. 
Persons  contemplating  any  type  o f 
transmission  or  reproduction  o f  copyrighted 
material  are  advised  to  consult  legal  counsel. 

3.4.  P R Á V N Í  P O M O C .  Společnost  O v i d 
neposkytuje  právní  pomoc  týkající  se 
copyrightu, přimeteného  použiti  či  jakýchkol i 
j iných  stránek  autorských  práv.  O s o b á m 
zvažujicím  jakýkol i  typ  přenosu  či  reprodukci 
materiálu,  na  který  sc  vztahuji  uulorská  práva, 
se  doporučuje  kontaktovat  právního  poradce. 

3.5.  R E P O R T I N G .  Licensee  shall  report  any 
breach  of  any  limitations  or  restrictions on  the 
use  o f  the  Products  to  O v i d  promptly  (but  in 
no  event  later  than  five  (5)  business days) 
after  becoming aware o f  the  facts  or 
circumstances  constituting  such  breach. 
Licensee agrees  to  promptly  notify  Ovid  of. 
and  to  provide  full  and  prompt  cooperation 
and  assistance  to  Ov id  with  any  investigation 
of,  any  Authorized  L/ser's  potential  violation 
o f  the  terms,  conditions,  or  restrictions 
referenced  in  this  Agreement. 

3.5.  Z P R Á V Y .  Držitel  l icencejc  poviunen 
okamžitě  hlásit  všechna  porušeni  omezení  a 
restrikcí  při  používání  produktu  společnosti 
Ovid  {nejpozději  do  pěti  (5)  pracovních  dnů) 
od  chvíle,  kdy  se  dozvěděl  o  skutečnostech  či 
okolnostech  lakového  porušeni .  Držitel 
licence  souhlasí  s  t ím.  že  urychleně  upozorni 
společnost  Ov id  na jakékol i  m o ž n é  porušeni 
podmínek  či  omezeni  uvedených  v  této 
smlouvě  oprávněným  uživatelem,  a  že 
společnosti  Ovid  poskytne  plnou  a  urychlenou 
spolupráci  při  j akémkol i  vyšetřování . 

3.6.  E N F O R C E M E N T  O F  R I G H T S ,  Licensee 
hereby grants  to  O v i d .  Ovid ' s  affiliates  and'or 
Information  Providers  the  right  to  enforce  or 
assert  on  their  own  behalf  the  provisions  o f 
this  Agreement. 

3.6.  V Y M Á H Á N Í  P R Á V .  Držilel  licence  timto 
společnosti  O v i d .  p ř idruženým  subjektům 
společnosti  Ovid  a  poskytovate lům  informaci 
uděluje  právo  vymáhal  ustanovení  této 
smlouvy.  | 
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1  4,  T E R M .  4.  D O B A  T R V A N Í . 

•1.1.  The  [erm  of  this  Agreement  wi l l  commence  as 

o f  the  Effective  Dale  and  continues  in effect, 
unless earlier  terminated  as  provided  for 

below,  while  any  Order  hereunder  remains  in 

effect.  If  no  Orders  hereunder are  in  effect, 

either  Party  may  terminate this  Agreement 

upon  thirty  (30)  days'  prior  written notice  (o 

the  other. 

4.1.  Tato smlouva  začne  v  den  ličinnosli  a  zůs tane 

platná  k r o m ě  případů,  kdy  je  ukončena  dř íve  v 

souladu  s  níže  uvedenými  us tanoveními , 

zat ímco  bude  platná  objednávka  podle  této 

smlouvy.  Jest l iže  není  v  platnosti  žádná 

objednávka  podle  lélo smlouvy,  kterákoli 

strana  m ů ž e  tuto smlouvu  ukončil  p í semnou 

výpovedi  druhé  straně  s  výpovední  lhůtou 

třiceti  (.10)  dnů. 

4.2.  Subject  to  earlier  termination  in  accordance 

with  Section  5.  (i)  with  respect  to  any 

Products  licensed  on  a  Perpetual  Access  Basis 

hereunder,  the  applicable  Order  shall  remain 

in effect  in  perpetuity,  and  (ii)  with  respect  to 

any  Products  licensed  on  a  Subscription  Basis 

hereunder,  the  applicable Order  shall  remain 

in effect  during  ihe  Subscription  Term. 

4.2.  Za  plněni  podmínek  pro  dřívější  ukončen i  v 
souladu  5 Častí  (5),  (i)  pro  jakékol i  produkty  s 
licenci  podle  léto  smlouvy  na  dobu  neurči tou, 
příslušná  objednávka  bude  platná  na  dobu 
neurčitou,  (ii)  pro  produkty  s  licenci  na 
základě  předpla tného  bude  příslušná 
objednávka  platit  pro  dobu  předpla tného. 

5.  T E R M I N A T I O N .  5.  1  K O N Č E N Í . 

S.  1.  Lither  party  (the  "Non­Breach ing  Party") 
shall  have  the  right  to  terminate  this 
Agreement  and'or  any  Order  by  written  notice 
to  other  party  (the  "Breaching  Party")  i f  the 
Breaching  Party  materially  breaches any  lerni 
o f  this Agreement  and  such  breach  or  default 
is  not  cured  to  the  Non­Ureaching  Party's 
reasonable satisfaction  within  ten  (10)  days  o f 
such  notice:  provided,  thai  tlie  Non­Breaching 
Party  shall  have  the  right  to  immediately 
tenninate  litis  Agreement  and/or  any  Order  in 
the  event  o f  any  breach  by  the  Breaching 
Patty  that  cannot  be  cured  within  such  ten 
(10)  day  cure  period.  If Licensee  or  any 
Authorized  User  is  in  breach  o f  the  terms  and 
conditions  o f  this  Agreement.  Ovid  reserves 
the  right  to  Immediately  suspend  access  to  the 
Products  for  any  such  breach without  notice  to 
Licensee. 

5.1.  Kterákoli  strana  (dále jen  . . N e p o r u š u j í c ! 
strana")  má  právo  ukončit  tuto  smlouvu 
a/nebo jakoukoli  objednávku  piseniným 
upozorněním  druhé  straně  (dále  jen 
„ P o r u š u j í c !  strana"), j e s t l i že  porušující 
strana  mater iá lně  poruší  jakékol i  podmínky 
této  smlouvy  a  takové  porušení  či  nedodrženi 
není  napraveno  k  př iměřené  spokojenosti 
neporušující  strany  do  deseti  (10)  d n ů  od 
takového  upozornění .  Neporušující  strana  má 
právo  okamži tě  ukončit  tuto  smlouvu  a/nebo 
jakékol i  objednávky  v  př ípadě  jakýchkol i 
porušeni  porušující  stranou,  které  nelze 
napravit  během  deseti  (10)  dmi.  Jest l iže 
držilel  licence  či jakýkol i  oprávněný  uživatel 
porušuje  podmínky  léto  smlouvy,  společnost 
Ov id  si  vyhrazuje  právo  kvůli  t akovému 
porušeni  okamžilě  přerušit  pfislup  k 
produktům  bez  předchozího  upozornění 
držiteli  licence. 

5.2.  Except  as  set  forth  below,  and  subject  to  the 
survival  provisions  in  Section  C l i y b a ! 
Ncnnlczci i  zdro j  odku/.u.,  in  the  event  o f  any 
expiration  or  termination  o f  this  Agreement, 
all  licenses hereunder  shall  immediately 
terminate  and  all access  to  the  Products  shall 
immediately  cease.  Any  termination,  whether 
or  not  for  breach,  wi l l  not  affect  any  right, 
obligation  or  liability  o f  a  Party  arising  prior 
to  termination  o f  this  Agreement. 

5.2.  Kromě  připadů  uvedených  níže  a  v  souladu  s 
us tanoveními  o  pokračováni  v  Části  5.3,  v 
případě jakéhokol i  vypršeni  či  ukončeni  této 
smlouvy  okamži tě  končí  všechny  licence 
podle  této  smlouvy  a  všechen  přistup  k 
produktům  bude  okamži tě  ukončen.  Jakékoli 
ukončení ,  ať   už  z  důvodu  porušeni  či  j i ného 
důvodu,  nebude  mít  vliv  na  jakákol i  p ráva , 
povinnosti  či  závazky  smluvní  sírany  v /n ik l é 
před  ukončením  léto  smlouvy. 

S.3.  Any  terms  or  conditions  o f  this  Agreement 
that, by  their  express  terms extend  beyond 
termination  or  expiralion  of  ibis  Agreement  or 
that  by  their  nature  shall  so  extend,  shall 
survive  and  continue  in  full  force  and  elfect 
after  any  termination  or  expiration  o f  this 
Agreement.  Without  limiting  the  generality  o f  | 

5.3.  Všechny  podmínky  této  smlouvy,  které 
výslovně  pokračuji  i po  ukončeni  f i  vypršeni 
této  smlouvy,  nebo  pro  které  to  vyplývá  z 
jejich  základu,  budou  pinč  platné  a  účinné  po 
ukončení  či  vypršení  lélo  smlouvy.  Bez 
omezeni  všeobecného  charakteru  výše 
uvedeného ,  povinnosti  a  práva  stran 
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the  foregoing,  the  obligations  and  lights  o f  the 

Parlies  pursuant  lo  Sections  3.4,  5.  6.  7.  8.  9 

and  10  ( i f applicable),  and  any  other 

provisions  herein  that protect  the  proprietary 

rights  o f  Ov id  and  the  Information  Pawiders 

shall  survive  the  termination  or  expiration  o f 

this  Agreement,   

F E E S . 

" vyplývající  z  C asii  3,4,  5 ,6 ,  7,  8 ,9  a  10 

(pokud  se  uplatňuji)  a jakákol i  zde  uvedená 

ustanovení,  která  chrání  vlastnická  práva 

společnosti  Ov id  a  poskytovate lů  informaci, 

budou  platná  i  po  ukončeni  či  vypršeni  této 
smlouvy, 

6.  P O P L A T K Y . 

6.1.  L I C E N Č N Í  P O P L A T K Y .  K r o m ě  připadli, 
kdy  příslušná  objednávka  uvádí j inak,  držitel 
licence  bude platit  l icenční  poplatky  a 
príslušné  dane  do  tfieeli  (30)  dnů  od  dne 
účinnosti  objednávky.  Nezaplaceni  l icenčních 
poplatků  a  př ís lušných  dani  do  třiceti  (30)  dnii 
bude  představovat  materiální  porušení  této 
smlouvy  držitelem  licence  a  společnost  Ovid 
si  vyhrazuje  právo  využít  svá  práva  k 
ukončení  uvedená  v  Části  5.1  v  př ípadě 
lakového  mater iá lního  porušení  nezaplacením. 

6.1.  L I C E N S E  F E E S .  Unless  specified  in  the 
applicable  Order,  Licensee  shall  pay  the 
License  Fees  and  any  applicable  taxes  within 
thirty  (30)  days ofthe  applicable  Order 
Effective  Date.  Failure  lo  pay  all  Licensee 
Fees  and  applicable  taxes  within  such  thirty 
(30)  day  period  shall  constitute  a  material 
breach  o f  this  Agreement  by  Licensee,  and 
Ov id  reserves  the  right  to  exercise  its 
termination  right  set  forth  in  Section  5.1  upon 
any  such  material  breach  for  non­payment. 

6.2.  A D J U S T M E N T  F O R  C H A N G E .  No  later 
than  thirty  (30)  days  following  any  changes 
with  respect  to  the  information  supplied  by 
Licensee  in  any  Order.  Licensee  shall  update 
the  information  contained  in  the  applicable 
Order  by  notice  o f such  changes to  Ovid, 
including,  without  limitation,  any  mergers  or 
acquisitions,  or  any  additional  facilities 
opened  or  acquired  that  should  be  listed  as 
Authorized  Sites.  In  the  event  that  the  change 
results  in  a change  in  fees,  lite  License  Fees 
shall  be  adjusted,  in  accordance  with  Ovid 's 
then­current  pricing.  In  the  event that 
Licensee  fails  to  provide  such  updated 
Information,  Ov id  reserves  the  right  to  charge 
Licensee  additional  fees  to  cover  any  period 
o f  underpayment  by  Licensee. 

6.2.  Ú P R A V Y  P R O  ZMENY,  Držitel  licence  do 
třiceti  (30)  dnii  od  jakékol i  zinčny  týkající  se 
informaci  dodaných  drži telem  licence  v 
objednávce  aktualizuje  informace  obsažené  v 
příslušné  objednávce  upozornen ím  na  takové 
z m í n y  společnosti  Ovid ,  vče tně  j akýchko l i 
fúzí  či  akvizic , jakýchkol i  da lš ích  o tevřených 
či  získaných  pracovišť ,  která  by  mčla  hýl 
uvedena jako  schválená  pracoviš tě .  V  př ípadě, 
že  zrnina  vede  kc  z rn ině  v  popla tc ích , 
licenční  poplatek  bude upraven  v  souladu  s 
aktuálními  cenami  společnost i  O v i d .  V 
případě,  že držitel  licence  takové 
aktualizované  informace  neposkytne, 
společnost  O v i d  si  vyhrazuje  právo  účtoval 
držiteli  licence  další  poplatky  za  období 
nedostatečné  platby  drži telem  licence. 

6.3.  T A X E S .  Licensee  wi l l  be  responsible  for  the 
payment  o f  all  taxes  and  other related  fees 
incurred  in connection  with  this 
Agreement.  Licensee  shall  timely  provide 
Licensee's  applicable  lax  exemption 
identification  number  or  certificate,  i f any,  as 
a  condition  to  Ovid  not  collecting  an 
applicable  tax  hereunder; provided  that 
Licensee  shall  remain  responsible  for  any 
taxes  to  which  such  tax­exempt  status does 
not  apply.   

6.3,  D A N E .  Držitel  licence  bude  zodpovědný  za 
platby  viech  daní  a  př idružených  poplatku 
vzniklých  ve  spojení  s  touto smlouvou.  Držitel 
licence  včas  poskytne  potvrzení  či 
identifikační  číslo  držitele  licence  o  výjimce  z 
daňových  povinnosti,  jestliže  t akové  má ,  jako 
podmínku  toho. aby  společnost  O v i d 
neúčtovala  př ís lušně  daně,  za  předpokladu ,  že 
držitel  licence bude  nadále  zodpovědný  za 
jakékoli  daně .  pro  které  taková  výj imka 
neplatí.  

(Revizí 25J  201 J)  H l a v n í  l i c e n č n í  smlouva 



7.  L I M I T E D  W A R R A N T I E S  A N D 

L I M I T E D  L I A B I L I T I E S .   

7.1.  T H E  P R O D U C T S ,  T H E  P L A T F O R M S ,  A N D 
T H E  D O C U M E N T A T I O N  H E R E U N D E R 
A R E  F U R N I S H E D  D Y  O V I D ,  ITS 
A F F I L I A T E S  A N D  L I C E N S O R S  A N D 
A C C E P T E D  B Y  L I C E N S E E  " A S  IS" A N D 
WITHOUT  A N Y W A R R A N T Y 
W H A T S O E V E R .  O V I D .  ITS  A F F I L I A T E S 
A N D  L I C E N S O R S  M A K E  N O 
R E P R E S E N T A T I O N S  O R  W A R R A N T I E S 
WITII  R E S P E C T  T O T H E  F O R E G O I N G . 
A N D  O V I D .  ITS A F F I L I A T E S  A N D 
L I C E N S O R S  D I S C L A I M  A L L 
R E P R E S E N T A T I O N S  A N D  W A R R A N T I E S 
O F  A N Y  K I N D  O R N A T U R E ,  E X P R E S S 
O R  I M P L I E D ,  A R I S I N G  OUT OF O R 
R E L A T E D  T O THIS  A G R E E M E N T ,  T H E 
P R O D U C T S ,  T H E  P L A T F O R M S ,  T H E 
D O C U M E N T A T I O N  O R T H E  R E S U L T S 
D F . R I V E D  T H E R E F R O M ,  I N C L U D I N G , 
B U T  N O T  L I M I T E D  T O , A N Y 
W A R R A N T I E S  R E G A R D I N G 
A C C U R A C Y ,  Q U A L I T Y ,  C O R R E C T N E S S , 
C O M P L E T E N E S S . 

C O M P R E H E N S I V E N E S S ,  C U R R E N C Y , 
S U I T A B I L I T Y ,  S Y S T E M  A V A I L A B I L I T Y , 
C O M P A T I B I L I T Y ,  M E R C H A N T A B l L 1 T Y , 
F I T N E S S  F O R  A  P A R T I C U L A R  P U R P O S E , 
T I T L E ,  N O N ­ I N F R I N G E M E N T .  O R 
O T H E R W I S E  ( I R R E S P E C T I V E  OF  A N Y 
C O U R S E  O F D E A L I N G ,  C U S T O M OR 
U S A G E  O F T R A D E ) .  IN  A D D I T I O N . 
L I C E N S E E  A C K N O W L E D G E S  T H A T 
A C C E S S  T O T H E  P L A T F O R M S  A N D T H E 
P R O D U C T S  M A Y B E S U B J E C T  T O 
LIMITATIONS,  D E L A Y S ,  L A T E N C Y 
I S S U E S  A N D  O T H E R  P R O B L E M S 
I N H E R E N T  IN T H E  U S E  O E  T H E 
I N T E R N E T  A N D  E L E C T R O N I C 
C O M M U N I C A T I O N S ,  A N D T H A T  O V I D , 
ITS  A F F I L I A T E S  A N D ITS  L I C E N S O R S 
A R E  N O T  R E S P O N S I B L E  F O R A N Y 
D E L A Y S ,  D E L I V E R Y  F A I L U R E S . OR 
O T H E R  D A M A G E  R E S U L T I N G  F R O M 
S U C I I  P R O B L E M S .  N O  O V I D  E M P L O Y E E 
O R  A G E N T  IS  A U T H O R I Z E D  T O  M A K E 
A N Y  STATEMENT  T H A T  A D D S  T O O R 
A M E N D S  T H E  W A R R A N T I E S  O R 
L I M I T A T I O N S  C O N T A I N E D  IN THIS 

A G R E E M E N T .  

7.2.  T H E  P R O D U C T S  A R E N O  S U B S T I T U T E 
F O R  I N D I V I D U A L  P A T I E N T 
ASSESSMENT B A S E D  U P O N  T H E 
L I C E N S E E ' S  H E A L T H C A R E 
P R O F E S S I O N A L S '  E X A M I N A T I O N O F 

7.  O M E Z E N É  Z Á R U K Y  A  O M E Z E N Á 
Z O D P O V Ě D N O S T ,  

7.1.  P R O D U K T Y ,  P L A T F O R M Y  A 
D O K U M E N T A C E  P O D L E T É T O 
S M L O U V Y  J S O U  P O S K Y T O V Á N Y 
SPOLEČNOSTI  O V I D ,  JEJÍMI 
P Ř I D R U Ž E N Ý M I  S U B J E K T Y  A 
P O S K Y T O V A T E L I  L I C E N C Í  A 
PŘIJ ÍMÁNY  D R Ž I T E L E M  L I C E N C E  V 
D A N É M  S T A V U  A  B E Z  J A K É K O L I 
Z Á R U K Y .  S P O L E Č N O S T  O V I D ,  JEJÍ 
PŘIDRUŽENÉ  S U B J E K T Y  A 
P O S K Y T O V A T E L É  L I C E N C Í 
N E P O S K Y T U J Í  Ž Á D N É  Z Á R U K Y  N A 
VÝŠE  U V E D E N É  A S P O L E Č N O S T  O V I D . 
JEJÍ  P Ř I D R U Ž E N É  S U B J E K T Y  A 
P O S K Y T O V A T E L É  L I C E N C Í  O D M Í T A J Í 
Z Á R U K Y  J A K É H O K O L I  D R U H U , 
V Ý S L O V N É  ČI  I M P L I C I T N Í .  V Z N I K L É  Z 
ČI  SPOJENÉ  S T O U T O  S M L O U V O U . 
P R O D U K T Y .  P L A T F O R M A M I . 
D O K U M E N T Y  ČI S J E J I C H  V Ý S L E D K Y . 
VČETNĚ.  ALĽ B E Z O M E Z E N Í  N A , 
J A K Ý C H K O L I  Z Á R U K  TÝKAJÍCÍCH  SE 
S P R Á V N O S T I .  K V A L I T Y ,  Ú P L N O S T I , 
P R O D E J N O S T I .  V H O D N O S T I  P R O 
URČITÝ  Ú Č E L ,  V L A S T N I C T V Í , 
N E P O R U Š O V Á N Í  ČI J I N Ý C H  ( B E Z 
O H L E D U  N A  J A K É K O L I 
O B C H O D O V Á N Í .  Z V Y K Y  ČI POUŽITÍ  PŘI 
O B C H O D U ) . 

DRŽITEL  L I C E N C E  N A V Í C  S O U H L A S Í  S 
TÍM,  ŽE PŘÍSTUP  N A  P L A T F O R M Y  A K 
P R O D U K T Ů M  M Ů Ž E  P O D L É H A T 
O M E Z E N Í M ,  P R O D L E N Í M .  Z P O Ž D Ě N Í M 
A  JINÝM  P R O B L É M Ů M  S P O J E N Ý M  S 
P O V A H O U  I N T E R N E T U  A 
E L E K T R O N I C K Ý C H  K O M U N I K A C Í ,  A ŽE 
S P O L E Č N O S T  O V I D ,  J E J l  P Ř I D R U Ž E N É 
S U B J E K T Y  A  P O S K Y T O V A T E L É 
LICENCÍ  N E N E S O U  Z O D P O V Ě D N O S T  Z A 
JA K Á K O LI  P R O D L E N Í ,  S E L H Á N Í  PŘI 
DORUČENÍ  ČI J INÉ  P O Š K O Z E N Í 
VZNIKLÉ  N Á S L E D K E M  T A K O V Ý C H 
P R O B L É M Ů .  Ž Á D N Ý  Z A M Ě S T N A N E C  ČI 
Z Á S T U P C E  S P O L E Č N O S T I  O V I D  N E N Í 
O P R Á V N Ě N  ČINIT  P R O H L Á Š E N Í ,  K T E R Á 
PŘIDÁVAJÍ  K Z Á R U K Á M  ČI  O M E Z E N Í M 
U V E D E N Ý M  V T É T O  S M L O U V Ě  ČI JE 
MĚNÍ. 

7.2.  P R O D U K T Y  N E J S O U  N Á H R A D O U 

INDIVIDUÁLNÍCH  P O S U D K Ů  P A C I E N T Ů 
N A  Z Á K L A D Ě  V Y Š E T Ř E N Í 
J E D N O T L I V Ý C H  P A C I E N T Ů 
Z D R A V O T N Í M  P E R S O N Á L E M  D R Ž I T E L E 
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E A C H  P A T I E N T .  W H I L E  C E R T A I N 
P R O D U C T S  M A Y D E S C R I B E  V A R I O U S 
B A S I C  P R I N C I P L E S  O F  D I A G N O S I S  A N D 
T H E R A P Y ,  S U C H  P R O D U C T S  S H O U L D 
B E  U S E D  A S G E N E R A L  M E D I C A L 
R E F E R E N C E  M A T E R I A L S  T O  A S S I S T 
T H E  H E A L T H C A R E  P R O F E S S I O N A L 
R E A C H  D I A G N O S T I C  A N D  T R E A T M E N T 
D E C I S I O N S .  L I C E N S E E  ( A N D  ITS 
H E A L T H C A R E  P R O F E S S I O N A L S ) 
S H O U L D  E X E R C I S E  T H E I R  O W N 
I N D E P E N D E N T  P R O F E S S I O N A L  A N D 
C L I N I C A L  J U D G M E N T .  T A K I N G  INTO 
A C C O U N T  I N F O R M A T I O N  A B O U T 
P A R T I C U L A R  I N D I V I D U A L  P A T I E N T S 
T H A T  C A N N O T  B E A S C E R T A I N E D  O R 
T A K E N  I N T O  A C C O U N T  A S A  P A R T  O F 
N E C E S S A R I L Y  G E N E R I C  O R  S U M M A R Y 
P R O D U C T S .  G I V E N  C O N T I N U O U S , 
R A P I D  A D V A N C E S  A N D C H A N G E S  IN 
M E D I C A L  S C I E N C E  A N D  H E A L T H 
I N F O R M A T I O N .  L I C E N S E E  ( A N D  ITS 
H E A L T H C A R E  P R O F E S S I O N A L S ) 
S H O U L D  C O N S U L T  A  V A R I E T Y  OF 
S O U R C E S  W H E N  P R E S C R I B I N G 
M E D I C A T I O N ,  I N C L U D I N G T H E 
M A N U F A C T U R E R ' S 
" P A C K A G E  I N S E R T ' .  T H E A B S E N C E OF' 
A  W A R N I N G  F O R A  G I V E N  D R U G  O R 
D R U G  C O M B I N A T I O N  S H O U L D  N O T B E 
C O N S T R U E D  T O  I N D I C A T E  T H A T T H E 
D R U G  O R  D R U G  C O M B I N A T I O N  IS 
S A F E ,  A P P R O P R I A T E  O R  E F F E C T I V E  IN 
A N Y  G I V E N  P A T I E N T .  L I C E N S E E 
A C K N O W L E D G E S  T l I A T T H E 
P R O F E S S I O N A L .  D U T Y  T O TI IE  P A T I E N T 
IN  P R O V I D I N G  H E A L T H C A R E 
S E R V I C E S  L I E S  S O L E L Y  W I T H  T H E 
H E A L T H C A R E  P R O F E S S I O N A L 
P R O V I D I N G  P A T I E N T  C A R E  S E R V I C E S . 
L I C E N S E E  A N D  ITS  H E A L T H C A R E 
P R O F E S S I O N A L S  A R E  S O L E L Y 
R E S P O N S I B L E  F O R T H E U S E O F A N Y 
P R O D U C T S ,  A N D  L I C E N S E E ' S 
H E A L T H C A R E  P R O F E S S I O N A L S  A R E 
R E S P O N S I B L E  F O R  I N D E P E N D E N T L Y 
R E A C H I N G  A N Y M E D I C A L  J U D G M E N T . 
T O  T H E M A X I M U M  E X T E N T 
P E R M I T T E D  U N D E R  A P P L I C A B L E L A W , 
N O  R E S P O N S I B I L I T Y  IS  A S S U M E D B Y 
O V I D ,  ITS  A F F I L I A T E S  O R  L I C E N S O R S 
F O R  A N Y  I N J U R Y  A N D / O R  D A M A G E T O 
P E R S O N S  O R  P R O P E R T Y ,  A S A  M A T T E R 
OF  P R O D U C T S  L I A B I L I T Y , 
N E G L I G E N C E  L A W O R  O T H E R W I S E ,  O R 
F R O M  A N Y  R E F E R E N C E  T O OR  U S E  B Y 

L I C E N C E .  Z A T Í M C O  U R Č I T É 
P R O D U K T Y  M O H O U  P O P I S O V A T 
RŮZNÉ  Z Á K L A D N Í  P R I N C I P Y 
D I A G N Ó Z Y  A  L É Č B Y ,  T A K O V É 
P R O D U K T Y  MUSÍ  B Ý 1  P O U Ž I T Y  J A K O 
O B E C N Ý  R E F E R E N Č N Í  M A T E R I Á L  P R O 
P O M O C  Z D R A V O T N Í M U  P E R S O N Á L U 
PŘI  R O Z H O D N U T Í C H  O  D I A G N Ó Z E  A 
LÉČBĚ.  D R Ž I T E L  L I C E N C E  (A  J E H O 
Z D R A V O T N I C K Ý  P E R S O N Á L )  MUSÍ 
P O U Ž Í V A T  SVŮJ  V L A S T N I  N E Z Á V I S L Ý 
P R O F E S I O N Á L N Í  Ú S U D E K  A  K L I N I C K É 
R O Z H O D O V Á N Í  S E  Z V Á Ž E N Í M 
INFORMACÍ  O  D A N E M  P A C I E N T O V I , 
KTERÉ  N E M Ů Ž E  B Ý T Z A H R N U T O  ČI 
Z V Á Ž E N O  V  O B E C N Ý C H  ČI 
S O U H R N Ý C H  P R O D U K T E C H . 
V Z H L E D E M  K  N E U S T Á L Ý M  R Y C H L Ý M 
P O K R O K Ů M  A  Z M E N Á M  V 
L É K A Ř S K Ý C H  V E D Á C H  A 
Z D R A V O T N I C K Ý C H  I N F O R M A C Í C H . 
DRŽITEL  L I C E N C E  ( A  J E H O 
Z D R A V O T N I C K Ý  P E R S O N Á L )  MUSÍ  PŘI 
PŘEDPISU  L É K Ů  K O N Z U L T O V A T  ŘADU 
ZDROJŮ  V Č E T N Ě  P Ŕ Í B A L O V Ý C H 
INFORMACÍ  V Ý R O B C Ů .  A B S E N C I 
V A R O V Á N Í  O  U R Č I T É M  L É K U  ČI  J E H O 
K O M B I N A C I  N E L Z E  P O V A Ž O V A T  Z A 
U K A Z A T E L  T O H O .  ŽE  D A N Ý  L É K ČI 
K O M B I N A C E  L É K Ů  J S O U  B E Z P E Č N É . 
VHODNÉ.  ČI  Ú Č I N N É  P R O  J A K É H O K O L I 
P A C I E N T A .  D R Ž I T E L  L I C E N C E 
SOUHLASÍ  S T Í M . ŽE  P R O F E S I O N Á L N Í 
Z O D P O V Ě D N O S T '  VŮČI  P A C I E N T O V I  Z A 
P O S K Y T O V Á N Í  Z D R A V O T N Í  PÉČE  JE 
V Ý H R A D N É  N A  Z D R A V O T N I C K É M 
P E R O N Á L U  P O S K Y T U J Í C Í M 
Z D R A V O T N Í  PÉČI .  D R Ž I T E L  L I C E N C E  A 
J E H O  Z D R A V O T N I C K Ý  P E R S O N Á L 
N E S O U  P L N O U  Z O D P O V Ě D N O S T  Z A 
POUŽITÍ  J A K Ý C H K O L I  P R O D U K T Ů , 
Z D R A V O T N I C K Ý  P E R S O N Á L  D R Ž I T E L E 
L I C E N C E  N E S E  Z O D P O V Ě D N O S T  Z A 
D O P R A C O V Á N Í  S E  K  N E Z Á V I S L É M U 
L É K A Ř S K É M U  Ú S U D K U .  S P O L E Č N O S T 
O V I D .  JEJÍ  P Ř I D R U Ž E N É  S U B J E K T Y  A 
P O S K Y T O V A T E L É  L I C E N C Í  V 
M A X I M Á L N Í M  R O Z S A H U  P O V O L E N É M 
P Ř Í S L U Š N Ý M I  Z Á K O N Y  N E P Ř I J Í M A J Í 
Ž Á D N O U  Z O D P O V Ě D N O S T  Z A 
PORANĚNÍ  ČI  Š K O D Y  N A O S O B Á C H  ČI 
M A J E T K U ,  K T E R É  B Y  B Y L Y 
V Ý S L E D K E M  Z O D P O V Ě D N O S T I  Z A 
P R O D U K T Y ,  N E D O D R Ž E N Í M  Z Á K O N Ů 
ČI  J I N A K .  N E B O  J A K É H O K O L I  O D K A Z ! 
N A  P R O D U K T Y  ČI  POUŽITÍ  P R O D U K T Ů 
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L I C E N S E E  (OR  A N Y O F  ITS 

H E A L T H C A R E  P R O F E S S I O N A L S )  OP 

A N Y  O F T H E  P R O D U C T S . 

D R Ž I T E L E M  L I C E N C E  ( C l  J E H O 

Z D R A V O T N Í M  P E R S O N Á L E M ) . 

8.  L I M I T A T I O N  O F  L I A B I L I T Y .  IN N O 
E V E N T  S H A L L  O V I D ,  ITS  A F F I L I A T E S  OR 
L I C E N S O R S .  O R  A N Y O F ITS  O R  T H E I R 
R E S P E C T I V E  D I R E C T O R S ,  O F F I C E R S , 
E M P L O Y E E S ,  O R  A G E N T S ,  HE  L I A B L E  T O 
L I C E N S E E ,  ITS  A U T H O R I Z E D  U S E R S  O R A N Y 
T H I R D  P A R T Y  W H O S E  C L A I M  A R I S E S  F R O M  O R 
IS  R E L A T E D  T O T H E A G R E E M E N T ,  U N D E R  A N Y 
T H E O R Y  O F  T O R T ,  C O N T R A C T ,  S T R I C T 
L I A B I L I T Y  O R O T H E R  L E G A L  O R  E Q U I T A B L E 
T H E O R Y ,  ( A )  F O R L O S T  P R O F I T S ,  L O S T 
R E V E N U E S ,  L O S T  B U S I N E S S  O P P O R T U N I T I E S 
O R  E X E M P L A R Y ,  P U N I T I V E ,  S P E C I A L , 
I N C I D E N T A L ,  I N D I R E C T ,  C O N S E Q U E N T I A L  O R 
S I M I L A R  D A M A G E S .  E A C H  O F  W H I C H  IS 
H E R E B Y  E X C L U D E D  B Y A G R E E M E N T  O F THE 
P A R T I E S ,  R E G A R D L E S S  O F  W H E T H E R  S U C H 
D A M A G E S  W E R E  F O R E S E E A B L E  O R  W H E T H E R 
A  P A R T Y  H A S B E E N  A D V I S E D  O F T H E 
P O S S I B I L I T Y  O F  S U C H  D A M A G E S ;  O R  (B) F O R 
A N Y  C L A I M S .  D A M A G E S  O R  C O S T S  O F A N Y 
N A T U R E  IN  E X C E S S  O F T H E L I C E N S E  F E E  P A I D 

i  B Y L I C E N S E E  T O  O V I D  D U R I N G  T H E  T W E L V E 
M O N T H S  P R E C E D I N G  T H E E A R L I E S T  E V E N T 
G I V I N G  RISE  T O  S U C H  L I A B I L I T Y .  THIS 
L I M I T A T I O N  O F  L I A B I L I T Y  A N D T H E 
D I S C L A I M E R S  S E T F O R T H  IN T H I S  S E C T I O N 
C h y b n í  Nenalezen  zdro j  odkazu. A R E 
I N D E P E N D E N T  O F  A N Y  R E M E D I E S  S E T  F O R T H 

'  H E R E I N  A N D W I L L  S U R V I V E  A N D A P P L Y  E V E N 
I  IF  S U C H  R E M E D I E S  A R E FOUND TO  H A V E 

F A I L E D  O F  T H E I R  E S S E N T I A L  P U R P O S E . 

8.  O M E Z E N I  Z O D P O V E D N O S T I . 
S P O L E Č N O S T  O V 1 D , JEJÍ  P Ř I D R U Ž E N É 
S U B J E K T Y  ČI  P O S K Y T O V A T E L É  LICENCÍ  ČI 
JEJ ICH  PŘÍSLUŠNÍ  Ř E D I T E L É ,  Ú Ř E D N Í C I . 
Z A M Ě S T N A N C I  N E B O  Z Á S T U P C I  N E B U D O U 
VŮČI  DRŽITELI  L I C E N C E ,  J E H O  O P R Á V N Ě N Ý M 
U Ž I V A T E L Ů M  ČI  T Ř E T Í M  S T R A N Á M .  JEJ ICHŽ 
N Á R O K Y  B U D O U  S P O J E N É  SE  S M L O U V O U ,  M Í T 
Ž Á D N O U  Z O D P O V Ě D N O S T  N A  Z Á K L A D Ě 
TEORIÍ  O  D E L I K T E C H .  S M L O U V Á C H . 

Z O P O V Ě D N O S T I  ČI  J I N Ý C H  PRÁVNÍCI 1  ČI 
S P R A V E D L I V Ý C H  P R I N C I P E C H  ( A ) Z A  Z T R Á T Y 
N A  Z I S K U .  O B R A T U ,  Z T R A C E N Ě  O B C H O D N Í 
PŘÍLEŽITOSTI  N E B O  P Ř Í K L A D N É .  REPRESIVNÍ , 
SPECIÁLNÍ,  VEDLEJŠÍ ,  N E P Ř Í M Ě ,  N Á S L E D N É  ČI 
P O D O B N É  Š K O D Y , T Y T O  V Š E C H N Y  J S O U 
V Y L O U Č E N Y  D O H O D O U  M E Z I  S T R A N A M I .  B E Z 
O H L E D L :  N A T O , Z D A B Y L O  M O Ž N O  T A K O V É 
ŠKODY  P Ř E D P O K L Á D A T ,  N E B O  N E , ČT  Z D A 
B Y L A  S T R A N A  U P O Z O R N Ě N A  N A  M O Ž N O S T 
TAKOVÝCH  Š K O D .  N E B O  (B) Z A  N Á R O K Y , 
ŠKODY  ČI  N Á K L A D Y  J A K É H O K O L I  D R U H U , 
KTERÉ  PŘEVYŠUJÍ  LICENČNÍ  P O P L A T E K , 
Z A P L A C E N Ý  D R Ž I T E L E M  L I C E N C E 
SPOLEČNOSTI  O V I D  V  O B D O B Í  D V A N Á C T I 
MĚSÍCŮ  PŘED  PRVNÍ  U D Á L O S T Í .  Z  N Í Ž 
T A K O V Á  Z O D P O V Ě D N O S T  V Z N I K L A .  O M E Z E N Í 
Z O D P O V Ě D N O S T I  A  P R O H L Á Š E N Í  U V E D E N Á  V 
ČÁSTI  8  J S O U  N E Z Á V I S L Á  N A  J A K Ý C H K O L I 
Z D E  U V E D E N Ý C H  N Á H R A D Á C H  A  B U D O U 
P L A T I T  1  POTÉ.  JESTLIŽE  SE  ZJ ISTÍ .  ŽE  T A K O V É 
N Á H R A D Y  N E S P L N I L Y  SVŮJ  Ú Č E L . 

[  9.  C O N F I D E N T I A L I T Y .  Licensee 
acknowledges  (hill  the  Products  and  the  Platforms  are 
the  proprietary  property  o f O v i d ,  its affiliates  and  the 
Information  Providers,  and  that  the  processes  and 
methodology  used  in producing  the  Products  and  the 
Platforms  are  valuable  trade secrets.  Licensee  shall 
protect  the  confidentiality  thereof  with  at  least  the  same 
level  o f efforts  that  it employs  to  protect  the 
confidentiality  o f  its  own  proprietary  and  confidential 
information  o f  like  importance  and  in any  evem,  by 
reasonable means.  Licensee  shall  not  disclose  the  terms 
o f  this  Agreement,  except  as  required  by  law. 

9.  D Ů V Ě R N É  I N F O R M A C E .  Držitel  licence 
suuhlasi  s  tím. že  produkty  a  platformy  jsou  majetkem 
společnosti  Ovid , jejich  př idružených  subjektů  a 
poskytovatelů  informaci  a že  procesy  a  metody 
používané  při  dodáváni  produktů  a  platforem  jsou 
cenným  obchodním  tajemstvím.  Držitel  licence  bude 
chránit  jejich  důvěrný  charakter  alespoň  na  takové 
úrovni , jakou  by  vyvinul  k  ochraně  svých  vlastních 
důvěrných  informaci  podobné  důleži tost i ,  a  V každém 
případě  rozumným  způsobem.  Držitel  licence 
nezpřístupní  podmínky  této  smlouvy  k r o m ě  případů, 
kdy  si  to  vyžaduji  zákony. 
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10.1.  A F F I L I A T E S  O F  O V I D .  The 

applicable  Ov id  entity  for  purposes  of lhis 
Agreement  shall  be  determined  by  Licensee's 
principal  place  o f business:  (i)  in  Andorra, 
Be lg ium,  Cyprus, Greece.  Israel, 
Luxembourg.  Malta ,  the  Netherlands,  San 
Marino.  Turkey  or  the  Vatican  City:  Ovid 
Technologies  U V : (ii) in the  Aland  Islands. 

I l l . l .  P Ř I D R U Ž E N É  S U B J E K T Y 
S P O L E Č N O S T I  O V I D .  Příslušné  subjekty 
společnosti  Ovid  pro  účely  této  smlouvy 
budou  určeny  pouze  dle  h lavního  mista 
podnikání  drži tele  licence,  (i)  pro  Andoru. 
Belg i i ,  Kypr ,  Řecko,  Izrael,  Lucembursko, 
Maltu,  Nizozemí ,  San  Marino,  Turecko  a 
Vatikán  půjde  o  O v i d  Technologies  B V : (ii) 
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Albania ,  Armenia,  Austria,  Azerbaijan, 

Belarus,  Bosnia  Herzegovina,  Bulgaria, 

Croatia,  the  Czech  Republic,  Denmark. 

Estonia.  Faroe  Islands.  Finland.  Georgia, 

Germany,  Greenland,  Hungary.  Iceland, 

Kazakhstan.  Kosovo,  Kyrgysstan, Latvia, 

Liechtenstein,  Lithuania,  Macedonia, 

Moldova,  Montenegro.  Norway,  Poland. 

Romania.  Russia.  Serbia,  ihe  Slovak 

Republic,  Slovenia,  Svalbard  &  Jan  Mayen. 

Sweden.  Switzerland,  Tajikistan. 

Turkmenistan,  Ukraine,  or  Uzbekistan:  Ovid 

Technologies  G m b H :  (iii) in  Algeria.  France. 

French  Guiana,  French  Polynesia,  French 

Southern  Territory,  Guadaloupe,  Martinique, 

Monaco,  Morocco, New  Caledonia.  Reunion. 

Saint  Banhelemy.  or  Tunisia:  Ovid 

Technologies  Sari: (iv)  in  Portugal  or  Spain: 

O v i d  Technologies  S L ; (v)  in  Afghanistan, 

Benin,  Burkina  Faso,  Burundi,  Cameroon, 

Cape  Verde.  Central  African  Republic.  Chad, 

Comoro  Islands.  Congo.  Congo  Democratic 

Republic.  Djibouti.  Egypt,  Equatorial  Guinea. 

Eritrea.  Ethiopia,  Gabon.  Gambia.  Guinea, 

Guinea­Bissau,  Iran,  Iraq,  Italy,  the  Ivory 

Coast.  Jordan,  Lebanon,  Liberia,  Libya, 

M a l a w i ,  M a l i ,  Mauritania.  Mayotte.  Niger. 

Palestine,  Rwanda,  Sao  Tome  ami  Principe. 

Senegal,  Sierra  Leone,  Somalia,  Sudan.  Syria. 

Togo,  Western  Sahara,  Yemen,  or  Zimbabwe: 

O v i d  Technologies  S R L ; or  (vi)  in Angola, 

Bahrain.  Botswana.  England,  Ghana, 

Gibraltar,  Guernsey.  Ireland,  Jersey,  Kenya, 

Kuwai t ,  Lesotho,  Madagascar.  Maldives. 

Mauritius.  Mozambique,  Namibia, Nigeria. 

Northern  Ireland.  Oman.  Qatar,  Saudi  Arabia, 

Scotland,  Seychelles.  South  Africa, 

Swaziland,  Tanzania,  Uganda,  United  Arab 

Emirates,  Wales,  or  Zambia:  Wolters  Khmer 

Health  (Medical  Research)  Ltd.  If none o f  the 

foregoing  is applicable,  (hen  Ihe  licensing 

entity  hereunder  shall  be  Ovid  Technologies, 

Inc. 

10.2.  A S S I G N M E N T .  Licensee  shall  not 

assign  this  Agreement  nor  delegate any  o f  its 

duties,  in  whole  or  in part, without  the  prior 

express  written  consent  o f Ovid ,  lit no  event 

shall  Ovid ' s  consent  be  construed  as 

discharging  or  releasing  Licensee  in any  way 

from  the  performance  o f  its  obligations  under 

this  Agreement.  Ov id  may  assign  this 

Agreement  to  any  affiliate  or  suceessorof 

O v i d  and  may  delegate  its duties,  in  whole  or 

in  part,  in  each  case  williout any  consent  o f 

pro  Alandy,  Albáni i . Arméni i ,  Rakousko 

Azerbajdžan,  Bělorusko, Bosnu  a 

Hercegovinu.  Bulharsko,  Chorvatsko,  Českou 

republiku.  Dánsko . Estonsko,  Faerské  ostrovy. 

Finsko,  Gruzínsko, Německo , Grónsko , 

Maď arsko,  Island.  Kazachstán. Kosovo. 

Kyrgyzstán.  Lotyšsko, Lichtenstein.  Li tvu . 

Makedonii ,  Moldavsko. Černou horu.  Norsko, 

Polsko,  Rumunsko.  Rusko.  Srbsko, 

Slovenskou  republiku.  Slovinsko. Svalbard  a 

Jan  Maycn, Švédsko . Švýcarsko, Tádžikistán. 

Turkmenis tán .  Ukrajinu  nebo  Uzhekis tán jde 

o  O t i d  Technologies  G m b H :  (iii)  pro 

Alžírsko.  Francii, Francouzskou  Guyanu, 

Francouzskou  Polynésii , Francouzskou  Jižni 

Teritorii, Guadaloupe,  Martinique,  Monako . 

Maroko,  Novou  Kaledonii . Réunion,  Saint 

Barlhélemy  nebo Tunisko jde  o  Ov id 

Technologies  Sarl; ( iv)  pro  Portugalsko  a 

Španělsko jde  o  Ov id  Technologies  S L :  (v) 

pro  Afganistan,  Benin. Burkina  Faso, 

Burundi,  Kamerun,  Kapverdy,  Středoafrickou 

republiku.  Čad ,  Komory,  Kongo. 

Demokratickou  republiku  Kongo.  Džihuli . 

Egypt.  Rovníkovou Guineu,  Fritreu,  Et iopi i , 

Gábou.  Gambi i , Guineu.  Gii incu­Bissau. Irán, 

Irák,  Itálii. Pobřeží slonoviny,  Jo rdánsko . 

Libanon,  Libérii .  L iby i .  M a l a w i .  M a l i , 

Mauri támi.  Mayotte,  Niger,  Palestinu. 

Rwandu,  Sao  l ome  and  Principe,  Senegal. 

Sierru  Leoně. Somálsko , Súdán. Sýrii .  l ogo . 

Zapadni  Saharu,  Jemen  nebo Zimbabive jde  o 

Ovid  Technologies  S R L ; nebo (vi)  pro 

Angolu.  Bahrajn.  Botswanu, A n g l i i .  Ghanu. 

Gibraltar,  Guernsey.  Irsko,  Jersey.  Kcf lu , 

Kuvajt,  Lesotho.  Madagaskar,  Malcd ivy , 

Maurit ius,  Mozambik , Namib i i .  Nigér i i , 

Severní  Irsko.  O m á n ,  Katar,  Saúdskou  Arábii . 

Skotsko,  Seychely,  Jižni  Afr iku .  Svazijsko. 

Tanzanii,  Ugandu.  Spojené a rabské emiráty. 

Wales  nebo  Zambii jde  o  Wollers  Kluwer 

Health  (Medical  Research)  Ltd.  Jest l iže 

neplatí  žádné z  výše uvedených , pak  bude 

licenéním  subjektem  společnost  O v i d 

Technologies,  lnu. 

10.2.  P O S T O U P E N I  P R Á V A .  Dri i te l 

licence  tuto  smlouvu  nepřevede ani  nepřevede 

žádné  ze  svých  povinnosti  bez  předchozího 

písemného  souhlasu  spuleěnosti  O v i d . 

Souhlas  společnosti Ov id  nebude  v  žádném 

případě  považován za jakékol i uvolněni 

držitele  licence  z  povinnosti  plnění  povinnosti 

vyplývajících  z  této smlouvy.  Společnost 

Ov id  iiuíže  převést tuto  smlouvu  či  své 

povinnosti  (čás tečně či  všechny) na  svůj 

přidružený  subjekt  či  nástupce společnosti  
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Licensee.  A n  assignee of  eilher  Pari) 

authorized  hereunder  shall  be  bound  by  the 

terms  ol'this  Agreement  and  shall  have all  o f 

the  rights  and  obligations  o f  the  assigning 

Party  set  forth  in  this Agreement.  If  any 

assignee refuses  to  be  bound  by  all  o f  the 

terms  and  obligations  o f  this Agreement  or  i f 

any  assignment  is  made  in breach  of  the  terms 

of  this Agreement,  then  such  assignment  shall 

be  null  and  void  and  of  no  force  or  effect. 

Ovid  bez  souhlasu  drži tele  licence.  Jakýkoli 
subjekt,  na  který  byla  smlouva  převedena ,  či 
strana  oprávnená  podle  této  smlouvy  bude 
podléhat  podmínkám  této  smlouvy  a  bude  míl 
všechna  práva  a  všechny  povinnosti 
převádějící  strany  vyplývající  z  té to  smlouvy. 
Jestliže  strana,  na  kterou  byla  smlouva 
převedena,  ochnilne  p ln řn í  všech  podmínek 
této  smlouvy,  či j cs l l iže  při j akémko l i  převodu 
dojde  k  porušeni  této  smlouvy,  lakový  převod 
bude neplatný  a  bez  j akéhoko l i  účinku. 

10.3.  D I S P U T E  R E S O L U T I O N 
M E T H O D  A N D  V E N U E .  The  Parlies agree 
that  any  dispute  arising hereunder  shall  be 
submitted  for  dispute  resolution  in  the  method 
and  venue  determined  by  Licensee's  principal 
place  o f  business,  as  specilied  in  the  Order,  as 
follows:  (a)  in  the  United  States, disputes  shall 
be  submitted  to  a  state or  federal  court  silting 
in  N e w  York ,  N Y ;  (b)  in  Canada,  disputes 
shall  be  submitted to  the  federal  and 
provincial  courts  sitting  in Toronto,  Ontario: 
(c)  in  the  Americas,  except  Canada  and  lite 
United  States, disputes  shall  be  submitted  to 
arbitration  in  New  York,  New  York ,  U . S . A . , 
under  (he  rules  of  the  American  Arbitration 
Association;  (d)  in  Europe,  the  Middle  F.ast 
and  Afr ica ,  disputes  shall  be  submitted  to 
arbitration  in  London,  England,  under  the 
Arbitration  Rules  o f  the  London  Court  of 
International  Arbitration;  (e)  in  As ia  Pacific, 
disputes  shall  be  submitted  to  arbitration  in 
Sydney.  ( N S W )  Australia,  under  the  rules  o f 
tlte  Australian  Commercial  Disputes  Centre 
Ltd.  Nothing  herein  shall  be  deemed  to  limit 
or  otherwise affect  either Party's  right  to  seek 
immediate equitable  (including  injunctive) 
relief  for  alleged  violations  o f  the  Party's 
intellectual  property  rights or  interests. 

10.3.  Z P Ů S O B  A  M Í S T O  R E S Ľ M 
S P O R Ů .  Strany  souhlasí'  s  tím.  že  jakékol i 
spory  vzniklé  z  této  smlouvy  budou  řešeny 
způsobem  a  na  niíslé  určeném  hlavním 
mislem  činnosti  držitele  licence,  které  je 
stanoveno  v  objednávce ,  a  to  nás ledovné:  (a) 
v  U S A  budou  spory  předloženy  s tá tn ímu  či 
federálnímu  soudu  v  New  Yorku ,  stát  N Y ;  (b) 
v  Kanadě  budou  spory  předloženy 
federálnímu  či  p rov inčn ímu  soudu  v  Torontu. 
Onlário;  (c)  v  Severní  a  Jižní  Americe  mimo 
U S A  a  Kanadu  budou  spory  předloženy 
rozhodčímu  řízení  v  New  Yorku ,  U S A . podle 
pravidel  Americké  asociace  pro  rozhodčí 
řízení  (the  American  Arbitration  Association): 
(d)  v  Ľvropč,  na  Středním  Východe  a  v  Africe 
budou  spory  předloženy  k  rozhodč ímu  řízeni 
v  Londýne  v  Ang l i i  podle  pravidel 
Londýnského  soudu  pro  mezinárodní  rozhodci 
řízení  (Arbitration  Rules  o f  the  London  Court 
o f  International  Arbitration).  (e)  v  A s i i  a 
Pacifiku  budou  spory  předloženy  rozhodč ímu 
řízení  v  Sydney  ( N S W )  podle  aust ra lských 
pravidel  pro  obchodili  spory  (Auslralian 
Coinmercial  Dispules  Centre  Ltd).  Žádná 
ustanovení  této  smlouvy  nemají  žádným 
způsobem  omezovat  nebo j i n ý m  způsobem 
ovlivňoval  okamži té  spravedl ivé  odškodněni 
(včetně  soudního  příkazu)  týkající  se  údajného 
porušení  práv  duševního  vlastnictví  čí  zájmů 
strany. 

!0.4.  D I S P U T E  R E S O L U T I O N 
P R O C E D U R E S  F O R  A R B I T R A T I O N . 

The  Parties agree  that  the  following 
procedures  shall  apply  to  any  disputes  under 
this  Agreement  that  are  submitted  to 
arbitration.  Arbitration  shall  be  conducted 
before  a  single arbitrator  selected  in 
accordance  with  the  applicable  arbitration 
rules,  unless  the  amount  in dispute exceeds 
the  equivalent  o f  USS250.000.  I f  the  amount 
in  dispute exceeds  the  equivalent  of 
US$250,000,  the  dispute  shall  be  decided  by 
three arbitrators,  one  lo  be  selected  by  each 
Party  and  the  two  party­appointed  arbitrators 

10.4.  P O S T U P  Ř E Š E N Í  S P O R Ú  P R O 
R O Z H O D Č Í  Ř Í Z E N Í .  Smluvní  sírany  se 
dohodly,  že  následující  postupy  budou  platit 
pro jakékol i  spory  vzniklé  z  léto  smlouvy, 
které jsou  předloženy  k  rozhodčin iu  ř ízeni . 
Rozhodčí  řízeni  bude  probíhat  před  j edn ím 
rozhodčím  soudem  vybraným  v  souladu  s 
platnými  pravidly  pro  rozhodčí  řízeni,  kromě 
případů,  kdy  sporná  částka  převyšuje 
ekvivalent  225  000  S.  Jest l iže  sporná  částka 
převyšuje  ekvivalent  225  000  S,  spor  bude 
rozhodnut  třemi  rozhodčími  soudci, jeden 
bude  vybrán  každou  ze  stran  a  dva  vybraní 
rozhodčí  soudci  se  dohodnou  na  t řel im. 
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to  agree upon  the  third.  The  arbitrators must 

have  experience  with  and  knowledge  o f the 

licensing  o f  software,  and  have been  admitted 

to  the  practice o f  law  for  at  least  ten  years. 

Under  no  circumstances  are  the  arbitrators 

authorized  to  award  damages contrary to 

Section 8 of  this  Agreement.  The  arbitrators 

shall  be  authorized  to  award costs  and 

Attorney's  fees  or  to  allocate  them  between  the 

Parties.  A n y  court  with  jurisdiction  shall 

enforce  the  agreement  un i te  Parties to 

arbitrate  their disputes  and  enter judgment  on 

any  award.   

10.5.  E N T I R E  A G R E E M E N T ; 

A M E N D M E N T .  This  Agreement,  user 

restrictions  and  other notices concerning  the 

Products,  the  Platforms  or  the  Documentation 

as  provided  from  time  to  lime  by  Ovid ,  the 

terms  and  conditions  for  online  services 

available at Ovid 's  websites  and  any  other 

documents  referenced  herein  constitute  the 

entire agreement  o f  the  Parties  with  respect to 

its  subject  matter.  It is  expressly agreed  thai 

any  terms o f  a purchase order  or  similar 

instrument  issued  by  Licensee  with  respeetto 

this  Agreement  w i l l  not  affect  the  terms  and 

conditions  of  this  Agreement.  This  Agreement 

may  not  be  modified  or  amended  except  by 

written  consent  o f  the  Parties or  in  accordance 

with  the  provisions  set  forth  in  Section  3.2  of 

this  Agreement.  A l l headings  arc  for  reference 

purposes  only  and  shall  not  affect  the  meaning 

or  interpretation  o f  any  provisions  o f  this 

Agreement  

10.6.  ~  F O R C E  M A J E U R E .  Except  for 

payment  obligations,  neither  party  wi l l  be 

liable  for  any  failure  in  performance  or 

interruption  o f  service due  to  any  unforeseen 

circumstances  or  circumstances  beyond its 

control,  including,  without  limitation,  war. 

strikes,  c ivi l  disturbances  and  acts o f  Hod. 

10.7.  G O V E R N I N G  L A W ; 

LANGUAGE  O F  A G R E E M E N T .  This 

Agreement  is governed  by  and  shall be 

construed  in  accordance  with  the  substantive 

laws o f  the  Stale  o f  New  York ,  without  giving 

effect  lo  the  principles  o f conflict o f  law 

thereof  and  excluding  Ihc  United Nations 

Convention  on  Contracts  for  the  International 

Sale  o f  Goods.  Unless otherwise agreed  in 

writing  by  the  Panics,  Ibis  Agreement  and  all 

related  documents shall  be  drawn  up  in 

English.  A n y  translations o f this Agreement 

into  any  other  language  shall  have no  effect, 

A l l  proceedings  related  to  this  Agreement 

shall  be  conducted  in  the  English  language. 

Rozhodčí  soudci  musí  mít  zkušenost i a 

znalosti s licencemi  pro  software  a musí 

minimálně  deset  let  držet  licenci  pro 

provozování  práva.  Rozhodčí  soudci  nesmi v 

žádném  případě  nařizovat  náhrady,  které  by 

byly  v  rozporu s Částí  R této  smlouvy. 

Rozhodčí  soudci  budou  schvalovat  nařízeni o 

nákladech  a poplatcích  za  právní  zastoupeni  éi 

je  rozdělovat  mezi  strany.  Jakýkol i  soud s 

právní  působnost i  m ů ž e  vymáhat  souhlas  stran 

k  rozhodčimu  řízení a vydat  rozsudek o 

jakékoli  kompenzaci. 

10.5.  Ú P L N O S T  SMLOUVY,  ZMĚNY, 

Tato smlouva,  omezen í  použit i  a  j i n á 

upozorněni  týkající  se produktů ,  platforem  či 

dokumentace,  které j sou  čas  od  času 

poskytovány  společnost i  Ov id , a  podmínky 

online  s lužeb,  které j sou k dispozici  na 

webových  stránkách  společnost i  O v i d . a 

jakékoli  j i n é  zde  uvedené  dokumenty 

představují  úplnou  dohodu  mezi  stranami 

týkající  se  věci  smlouvy.  Výs lovně se 

souhlasí,  že  podmínky  ob jednávky  ,i 

podobných  nástrojů  vydaných  drži te lem 

licence s ohledem  na  tuto smlouvu  nebudou 

mi l  v l iv  na  podmínky  této  smlouvy.  Tato 

smlouva  nemůže  být  p o z m ě n ě n a  k r o m ě 

případů,  kdy  k tomu  strany  uděl í  p ísemný 

souhlas, či v souladu s  us tanoveními 

uvedenými  v Části  3.2  léto  smlouvy.  Všechny 

nadpisy jsou  uvedeny  pouze  pro  referenci a 

nemají  vliv  na  význam  či  interpretaci 

ustanoveni  teto  smlouvy.  

10.6.  V Y Š Š Í  M O C . Kromě  platební 

povinnosti  neponese  ani jedna  strana 

zodpovědnost  za jakékol i  se lhání  při  výkonu 

či  přerušeni  s lužeb,  které je  výs l edkem 

nepředvídaných  událostí  éi  události  mimo 

kontrolu,  včetně  válek,  stávek,  civi lních 

nepokojů  či  vyšší  moci .   

10.7.  R O Z H O D U J Í C Í  P R Á V O ,  J A Z Y K 

S M L O U V Y .  Tato  smlouva se řídi  a  je 

interpretována  v souladu s h m o t n ý m  právem 

státu  New  York ,  bez  toho.  aby  doš lo  ke 

konfliktům  s účinky  př ís lušných  zákonů,  a s 

výjimkou  Konvence  Spojených  národů o 

smlouvách  o mezinárodním  prodeji  zooži . 

Kromě  případů,  kdy  se strany  p í semně 

dohodly jinak,  tato smlouva a  přís lušné 

dokumenty  bodoti v angličt ině.  Jakékoli 

překlady  léto  smlouvy  do  j iných  j azyků 

nebudou  mít  právní  účinek.  Veškerá  řízeni 

spojená s touto  smlouvou  budou  probíhat  v 

angličtině. 
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Ifl.S.  J U R Y  T R I A L  W A I V E R .  E A C H 
P A R T Y  H E R E B Y  W A I V E S  ITS  R I G H T 
T O  A  J U R Y  T R I A L  IN  C O N N E C T I O N 
W I T H  A N Y  D I S P U T E  O R  L E G A L 
P R O C E E D I N G  A R I S I N G  O U T  O F  T H E 
A G R E E M E N T  O R  T H E  S U B J E C T 
M A T T E R  H E R E O F . 

10.8.  Z Ř E K N U T Í  S E  P R Á V A  N A 
S O L D  P Ř E D  P O R O T O U .  V Š E C H N Y 
S T R A N Y  T É T O  S M L O U V Y  S E  Z B A V U J Í 
P R Á V A  N A  S O U D  P Ř E D  P O R O T O U  V E 
S P O J E N Í  S  J A K Ý M I K O L I  S P O R Y  Č I 
PRÁVNÍMI  Ř Í Z E N Í M I  S P O J E N Ý M I  S 
T O U T O  S M L O U V O U  Č I  P Ř E D M Ě T E M 
T É T O  S M L O U V Y . 

10.9.  N O T I C E S .  A l l notices, consents  or 
other  communications  referred  to  in  this 
Agreement  w i l l  be  in  writing  and  wi l l  be 
conveyed  to  the  other  Party  by  First  Class 
M a i l ,  return  receipt  requested,  or  ovcrniglil 
courier  (e.g.,  FedEx.  UPS ,  etc.)  to  Ov id  at  333 
Seventh  Avenue,  Twentieth  Floor.  New  York, 
N Y  10001  or  to  Licensee  at  the  address  set 
forth  in  the  Order.  Service  of  such  notice, 
consent  or  other  communication  hereunder 
wil l  be  effective  when  the  return  receipt  is 
received  or  upon  prool  o f  delivery  from  the 
courier. 

10.0.  U P O Z O R N Ě N I .  Veškerá 
upozornení ,  veškeré  souhlasy  a  j i n é 
komunikace  uvedené  v  této  s m l o u v ě  musí  byl 
p ísemně  a  doručené  d ruhé  s t raně  pošlou 
doporučene  či  expresním  kurýrem  (napr. 
společnosti  FedEx,  U P S ,  atd.)  společnost i 
Ovid  na  adresu  333  Seventh  Avenue. 
Twentieth  Floor,  New  Y o r k ,  N Y  101)01  či 
držiteli  licence  na  adresu  uvedenou  v 
objednávce.  Doručeni  takového  upozorněni , 
souhlasu  či j i n é  komunikace  bude  účinné, 
když je  obdrženo  potvrzeni  o  doručení  poštou 
či  ktinírem. 

10.10.  S E V E R A B I L I T Y .  If any  provision 
o f  this  Agreement  is  held  to  be  illegal,  invalid, 
or  unenlbrceable under  the  present  or  future 
laws,  then  such  provision  shall  be  revised  by  a 
court  o f  competent jurisdiction  to  be 
enforceable  i f permitted  under applicable  law, 
and  otherwise  shall  be  fully  severable.  In  any 
event,  (his  Agreement shall  be  constnied  and 
enforced  as  i f such  illegal,  invalid,  or 
unenforceable  provision  had  never  comprised 
a  part  o f  this  Agreement,  and  the  remaining 
provisions  oT(his  Agreement  shall  remain  in 
full  force  and  effect  and  shall  nol  be  affected 
by  the  il legal,  invalid, or  unenforceable 
provision  or  by  its  severance  from  this 
Agreement. 

10.10.  O D D Ě L I T E L N O S T .  Jestl iže 
jakékoli  ustanoveni  této  smlouvy  btide 
považováno  za  nezákonné ,  nepla tné  či 
nevymahiilelné  podle  současných  či 
budoucích  zákonů,  takové  us tanovení  bude 
upraveno  soudem  př ís lušné  jurisdikce  tak.  aby 
bylo  povoleno  podle  platných  zákonu,  jinak 
bude zcela  vyčleněno.  V  každém  př ípadě  bude 
lalo  smlouva  vykládána  a  vymáhána ,  jako 
kdyby  takové  nezákonné ,  nepla tné  nebo 
nevymahate lné  ustanoveni  nikdy 
nekoniproní i tovalo  tmo  smlouvu,  zbývající 
Ustanoveni  této  smlouvy  budou  nadále  platná 
a  účinná  a  nebudou  ovl ivněna  nezákonným, 
neplatným  či  ne\  ymaba te lným  us tanovením  či 
jeho  vyč leněným  z  této  smlouvy. 

10.11.  W A I V E R .  The  waiver  by  a  Party  o f 
or  the  failure  by  a  Party  to  claim  a breach  o f 
any  provision  o f  this  Agreement  shall  not  be. 
or  be  held  lo  be,  a  waiver  o f  any  subsequent 
breach  or  nffect  in  any  way  the  further 
effectiveness  o f  any  such  provision. 

10.11.  V Z D Á N Í  S E  P R Á V A .  Jestl iže  se 
strana  vzdá  práva  či  jes t l iže  nevznese  své 
právo  v  případě  porušení  povinnost í 
ustanoveni  léto  smlouvy,  loto  vzdání  se  práva 
či jeho  nevymáhaní  nebude  považováno  za 
vzdání  se  práv  při  dalš ím  porušen ím  takového 
ustanovení. 

10.12.  C O U N T E R P A R T S .  This 
Agreement  may  be  signed  in counterparts,  all 
o f  which  upon  execution  und  delivery  shall  be 
considered  originals  and  together  shall 
constitute  one  agreement.  Signed  facsimile  or 
portable document  format  (PDF)  copies  o f 
this  Agreement  w i l l  legally  bind  the  Parties  to 
the  same extent  as  original  documents. 

10.13.  P R E V I O U S  A G R E E M E N T S  ­
Parties hereby acknowlege  that  this 
Agreement  docs  nol  affect  the  previous 
written  agreements, notably  Archive  License 

19.12.  S T E J N O P I S Y ,  l a l o  smlouva  může 
být  podepsána  v  někol ika  stejnopisech,  z 
nichž  každý  bude  po  provedeni  a  doručeni 
považován  za  originál ,  společně  pak 
představuji  jednu  smlouvu.  Podepsané 
faxované  kopie  či  kopie  této  smlouvy  ve 
Formátu  P D F  budou  pro  strany  právně 
závazné  ve  stejném  rozsahu jako  původní 
dokumenty. 

10.13.  P Ř E D C H O Z Í  S M L U V N Í 
U J E D N Á N Í 
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Agreement  (dated  March 26,2013) and 
Online  License Agreement  {dated  March  26. 
2013)  between the  Parties. 

10.14.  P U B L I C A T I O N  O F  T H E 
W O R D I N G  O F  A C O N T R A C T 
The  Parties  hereby acknowledge  (hat  the  the 
Licensee  is under statutory  provisions of  the 
Czech  republic obliged  to publish a copy  of 
this  Agreement  online  in a public repository 
operated  by the Czech Ministry of  interior. 

IN  WITNESS  W H E R E O F , the  P a r t i «  have  caused 
this  Agreement  to  be executed  and hereby  represent 
and  warrant that  their respective  signatory  below  has 
been  and is,  on the date of this  Agreement, duly 
authuriz?cN)V9ll  necessary  corporate action  to 

Smluvní  strany  t ímto  prohlašují*  že  žádné 
ujednáni  této  smlouvy  nemění  předchozí 
písemná  ujednání  mezi  smluvními  branami, 
zejména  Archive Liceiise  Agrcemem (ze  dne 
26  března  2013)  a  Online license  agreemem 
(ze  dne 26  b ř e z b a 2 0 L 3 ) . 

1 0 . U .  ZVEŘEJNĚN!  S M L O U V Y 
Smluvní  strany  berou na  vědmni,  ze  držitel 
licence je  povinen  zveřejnit  kopii  této 
smlouvy  online  v registru  spravovaném 
Ministerstvem  vnitru ČR. 

N A  D Ů K A Z  T O H O T O strany  uzavřely  tuto smlouvu a 

tímto  potvrzuji a zaručuji,  že jejich  přisluSni  n íže 

podepsaní  zástupci  maji  v den  uzavřeni  l é to  smlouvy 

oprávnení  podepsal  tuto smlouvu  za  společnost . 

1 
JMÉNO  PŔEDPLA'ť fľELEI  tfAsmv^tjQ  l*Äžň(Ži1& 

' . . Z . ' ­ * 

da /AjA- .iló'JJM/-//J, CSc 
Pozice:  ťyriT  e­ř 
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